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CTWINCTUYECKHUE MAPKEPBI AOPO3ITHOCOLIMOJIEKTU3MOB
B AHI'JIOA3BIYHOU CYBCTAHAAPTHOU JEKCUKOI'PA®UU KOHIIA XIX BEKA
(na maTtepnane ciaoaps JVK.C. DPAPMEPA / Y.E. XOHJIN «SLANG AND ITS ANALOGUES»)

B crarbe npeacTaBieHbl pe3y IbTaThl aHAIN3a COLUOJICKTHON JISKCHYECKOH CHCTEMBbI aHTJIOA3BIYHOTO apo3THOCYOBA3bIKA C 1O~
3UIUH €€ COLMAIbHO-CTHIMCTHYECKOM XapakTtepucTiky B uHTepnperanuu x. C. @apmepa u V.E. Xoumu B ux “Slang and its Ana-
logues”.

B nccnenoBanny npeyioxKeHsl [Ba MOAX0AA K PACCMOTPEHHIO MapKEePOB CTIIIMCTHIECKOH HASHTUPHUKAIINN ah)POITHOCOLUOIICK-
THU3MOB. COLMATBEHO-CTPATU(QHUKAIIMOHHBIA U COIMAILHO-CTHIINCTHYECKOH, KOTOPBIC ITO3BOJIMIIM BBISBUTH CHCTEMY OINIO3UINI B
chepe ahpoITHOCONMONEKTH3MOB: HU3KHE KOJUIOKBHAIM3MBI VS. OOILIHE CICHTU3MBI (C PSAIOM MOJACHCTEM) VS. CICHUaIbHbIC CIICH-
rU3MBbI (TaKXKe C PSIIOM TOJCUCTEM).

A po3THOCOLMOIEKTU3M, JEKCUKOTpadus, clioBapHas IOMETa, CICHT, CTHIIMCTUYECKUH, CyOcTaHIapT.

The article presents the results of the analysthefexical system of English afroethnosublanguem®a the point of view of its
sociostylistic categorization done by J.S. Farnmer \&/.E. Henley in their “Slang and its Analogues”.

To consider the markers of stylistic identificatiohafroethnosociolectisms two approaches are stgde- sociostratificatory
and sociostylistic, the application of which helgedreveal a system of oppositions in the spherefraiethnosociolectisms — low
colloquialisms vs. general slang (with a numbesudfsystems) vs. special slang (also with a numisulsystems).

Afroethnosociolectism, lexicography, marker, slastglistic, substandard.

HecMotpst Ha TO, YTO COLUAIBHO-CTHIMCTHYECKUE B cinoBape J[x.C. ®apmepa u Y.E. Xonmu «Slang and its
Mapkepbsl  a)pPOITHOCOIMOIEKTU3MOB IIPEJICTABIEHBl B Analogues» [6].
CIIOBapsX 10 AHIJIOA3BIYHOMY CyOcTaHmapry Gojee Wi DTHOCOLHOIEKCUKOTPAPUUECKIHA  HUHCTPYyMEHTapHil
MeHee OJHOTHUIIHBIM HHCTPYMCHTApHEM, a TaKXKe B OC- COYUATILHO-CIMUTUCIIUYECKOT cmpamu@ukayuu COLHO-
HOBHOM CXOJIHOM HHTEpIpeTalyeii MapKepoB, MbI MO- JIEKTHOM JIEKCHYECKOM CHUCTEMBI aHIJIOS3BIYHOrO adpo-
KeM HaOJrJaTh U aBTOPCKoe cBoeoOpasue. B paboTax 9THOCYOBSI3bIKA B 3TOM CJIOBAPE PACKPBIT:
XIX B. [5], [7], [8] Haubomnee sipKkO OHO MPOCICIKHUBACTCS 1) B «IIpeaBapuTelbHBIX 3aMEUYAHHUIX», HAMHCAH-

HeIX JIk.C. ®apMepoM U TpECTABISIOMMUX cO00H muc-
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KYPCUBHBIH Me2acmpyKmypHbili STHOCOINOJICKCUKOTpa-
(uyeckuit WMHCTPYMEHT, OOBSCHSAIONUN TPOBOJIUMYIO
aBTOpPaMH COLUAIBHO-CTHIIMCTUYECKYIO CTPaTH(UKAITUI
3apETUCTPUPOBAHHOTO B CJIOBApe MaTepHaia, BKIoJas U
131 3THOCOLMOIEKTU3M,

2) B CTaThsIX CJIOBHHKA.

IIpocneaum 3TO Ha mpUMEpax CTaTeil MO JaHHBIM
WHCTPYMEHTAJIBHBIM ITO3UIHSIM.

B «lIpedsapumenvrvix 3ameuvanusx» JIx.C. ®apmep
OTMEYAET M3BECTHYIO JICKCUKOTPa(hUIECKYIO CIOXKHOCTh
OTHECCHHSI KOHKPETHOTO CIIOBA, (Dpa3bl WM BBIPAKCHUS
K «HEOpPTOOOKCaJIbHON» peun «to the limbo of unortho-
dox speech»[lis pemenns 3Toro Bompoca, o MHEHHIO
aBTOpa, HEOOXOAWMO, TPEXKIE BCETO, OTBETUTh HAa BO-
npoc «What is Slang?>ileitasick qaTh OTBET Ha IMOCTAB-
JICHHBIH BOIIPOC, WCCIIEAOBATENbh MPHU3HAETCS B HEBO3-
MOKHOCTH C(hOpMyTHpOBATh B YETKHX W SICHBIX Hayd-
HBIX TEPMHHAX TAaKO€ OIpeleNIeHHe CJEHTa, KOTOpoe
HEePEKPBUIO ObI BCIO COOTBETCTBYIOIIYIO 00JIaCTh «HEOP-
TOJIOKCAJILHON» PEUU U OTIPAaHUYHUIIO OBI CJICHT OT «Ipa-
BIJIBHOTO M OPTOAOKCANBLHOTO aHrimuiickoro. Jlanee co-
CTaBHUTENb CJIOBapsl YTBEPIKAAET, YTO HEBO3MOXKHO TOY-
HO OYEPTUTHh NOTPAHUYHYIO 30HY MEKAY CICHIOM U
«KOPOJIEBCKUM aHTITUHUCKUM». IMEHHO MOATOMY JIEKCH-
KoTpadsl ¥ Jajli CBOEMY CIIOBApIO0 TaKOe eMKOe HauMe-
HoBanue — «Slang and its Analoguessem cambIM Tpu-
BSI3BIBAs K CJICHT'Y aHAJIOTUYHEIE eMy (DOPMBI, BXOISIITIE
B Ppa3rOBOPHBIN, WIM KOJUIOKBHAIbHBIM, AHTIUHCKHUI
S3BIK — JHWAJICKTHBIC (OPMBI, TEXHHYCCKHE (OPMBI U
COOCTBEHHO CJICHT, TPAHHIIBI MEXY KOTOPBIMH BEChMa
cnoxHo mpoBectu — «Great ... was the initial difficulty
in regard to a dividing line between the three gba-
sions of colloquial English — dialectical, technjcand
slang».

Bwmecre ¢ TeM, aBTOp BCE-TaKU MPEAIIPHHSI MOMBITKY
pa3rpaHUYUTh JINTEPATypPHBIH W HEJIWUTEpaTypHBIA aHr-
JMUACKUI Ha OCHOBAaHMM TPAKTOBKHU MaTepualia, CoAep-
JKaIerocst B MPU3HAHHOM B TOT MEPHOJI CIOBape JIUTE-
paTypHOro  aHriWiickoro s3bika «The  Imperial
Dictionary of the English LanguagesefsipexTroMHOM
pacIIMpEHHOM W OOHOBJICHHOM Tmepensmanuu oT 1881r.
nox pen. Y. AHHaHnedna OJHOMMEHHOTO —CIlOBaps
JIx. OrunBu), HCKITIOYMB 3TOT MATEPHUAN U3 CBOErO CJIO-

Bapsi: «| adopted, as a standard between literary and no

— literary English, Annandale's edition of Ogilgiénpe-
rial English Dictionary. With but few exceptions,will
be found that no word is here included which igetset
down as forming part of the orthodox inheritancetbé
noble English tongue'».

B nononxeHue k 3TOW mpoueaype OTrpaHUYCHHs B
nammx tepmuHax [1], [2], [3], [4] cyOcrammapra ot
cTaHaapTa JeKCuKorpad MpOBOJMI aHAJIOTHIO, WM Tia-
pajjieiib, MCKIY (1)0pMaMI/I KHCOPTOAOKCAJIBbHOT'0>» aHI-
J'II/II7[CK01“0, B YaCTHOCTH, — CJICHI'a U UX COOTBECTCTBYIO-
oIUMHU TMapajiiejiaMu B JAPYTUX eBpOHeﬁCKPIX A3bIKAX, B
YaCTHOCTHU: apro Bo (bpaHHy3CKOM, HEMCEIKOM, UTAJIbAH-

CKOM M HCIIAHCKOM si3bIKax «an attempt at the compara-

tive study of slang, i.e., the presentation of timaadox
English in juxtaposition with the argots of otheur&-
pean nations, notably those of the French, Geritaln,
ian, and Spanish peoples. The historical usag&anfss

amply illustrated by the quotations appended toheac

example» [6]. acIeKTax

O nmpyrux TPaKTOBKH

JIx.C. dapMepoM CileHra U CMEXHbIX hopM cMm.: 4,¢. 92
— 98). Takum o6pazom, [Ix.C. dapmep, pasrpaHnyurBasi,
B HAIIMX TEPMHUHAX, CTAHIAPT U CyOCTaHIApT, CTPATH-
(dbunupoBan mociaeHUN Ha €ro KOJUIOKBHAJbHbBIE, CIICH-
TOBbIC U aprOTUYECKUE KOMIIOHEHTBI, YTO MPHUMEHHMO
KO BCEMY Marepuainy, 3aperucTpHpOBaHHOMY B HCCIie-
JlyeMOM cJioBape, Bkiitoyast 1 131 3THOCOIMONICKTU3M.

B cmampsx cnoéuuxa, cOCTaBISIOMMX KOPITYC CJIO-
Bapst ®apmepa — Xonnu: obo3nauennsie [[x.C. dapme-
poM B «lIpenBapuTeNbHBIX 3aMEUYAHHSAK» S3BIKOBBIC
(bOPMBI «HEOPTOJOKCANBHOI» peur, OXBAThIBACMBbIC HA-
umeHoBanueM «Slang and its Analoguespgsnuyarorcs,
B HAIIIMX TEPMUHAX, B COL[MAIBHOM CTPATU(HUKALUOHHO-
cruucTrudeckoM Iuiane. C HOMOIIBIO CIOBapHBIX I10-
MET, KOTOPbIE MOXHO KIACCU(HUIUPOBATH KAK COYUAb-
HO-CMPpamuuKayuoHHbie, Tak U COYUANbHO-CIMUTUCTU-
yecKue, MOCKOJIbKY OHH OTHOCSIT 3apPErUCTPUPOBAHHYIO B
cloBape CyOCTaHJapTHYIO €IMHHILY OJHOBPEMEHHO (a) K
COLIMAJILHOW cTpaTe oO0LIecTBa, MPEUMYIIECTBEHHO K
STHU3UPOBAHHOMY COLMAJbHO-TIPO(ECCHOHAIIBHOMY |
COLIMAJILHO-KOPIIOPATUBHOMY COLIMYMY, KOTOpBIH 00-
CITY)KUBACT JaHHAs A3bIKOBasi enuHMUIA, 1 (0) K COOTBET-
CTBYIOLLIEMY JaHHOI 3THOCOIMAJIBHOW CTpaTe colualb-
HO-CTHJIUCTUYECKOMY  IJIACTY  ATHOCYOCTaH-IapTHOM
JICKCHKH, BXOJSIILIEMY B PEUEBOM pernepryap 3TOro 3THO-
COLMyMa, — KOHKPETHOMY 3THOCYOKYJIBTYPHOMY IIpO-
(heccnoHanTbHO-KOPIOPATUBHOMY BHAY CJICHIa, >Kapro-
Ha, K9HTA U K APYT'MM CYOCTaHIAPTHBIM CIIOSIM JIEKCUKH.
IIpu stoM, kak u B cinoBapsx JIx.K. Xorrena [8] u
A. Bappepa u U. Jlenanza [5], momera «cant> mpumaercs
BCEM JIEKCEMaM, OTHOCSILIUMCSI K 3TOMY CIIOIO JIEKCUKH,
a momeTa «Slang> — TONbKO TeM JieKCeMaM, KOTOpPbIC
OTHOCATCS K CICHU(PUICCKUM BUAAM CIICHTA, HJIH, B Ha-
KX TEPMHUHAX, K OPOPeCcCHOHATHHO-KOPIOPATHBHBIM
»xapronam. Cp., HarpuMmep, ClexyIolne CIOBapHbIe CTa-
ThH Ha JIEKCEMbI, HE OTHOCSIINECS K dTHU3UPOBAHHBIM
JICKCUKOHAM:

A) opesnuii konm: BINGO, subs (old can). — Bran-
dy; CHEWRE,verb (Old Can). — To steal; FLICKER,
subs (Old Can). — A drinking glass;

B) orcapeonst pasnmudHBIX COMMATBHBIX TPOdeccHo-
HaJIbHO-KOPIIOPATUBHBIX TPYII M PA3INYHBIX «MACTEH»
AHTHCOLMANBHBIX U CKIACCHPOBAHHBIX JICMEHTOB!

— napaamenmckuil ocapeon. BABE, subs (parlia-

mentary. — The last elected member of the House of

Commons;

— oicapeon Bunuecmepcrozo konneoxca. BEES-
WAXERS, subs (Winchester College). — Thick boots
used for football;

—  BOPOBCKOU  JHCAP2OH
(thieveg. — To praise;

— orcypranucmexuii scapeon:. FLIMSY, subs (jour-
nalists). — News of all kinds;

— meampanvusiii scapeon. GUIVER, subs (theatri-
cal). — Flattery;

— agrcapeon npogeccuonanvhvix 6opyos. HIPE, subs
(wrestling. — A throw over the hip;

— arcapeon nopmuwvix: HOOK AND EYE, subs phr.
(tailors"). — Armin arm;

— mopcxkoi acapeon: HOVELLER, subs (nautical).
A beach-thief;

— oennviti arcapeon:. FLAG — WAGGING, subs
(military). — Flag-signal drill;

CHIME, verb

(ap20):
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— oicapeon Koponesckotl éoennoii akademuu. HOX-
TER, subs (Royal Military Academ)y — Extra drill;

B) cneyuanvnolii cnenz (picapeon) szomepuueckux
SA3bIKOBBIX (POPM.

— oeknaccuposannvix u Romany(Gypsy) CHIVE or
CHIV, subs (thieves). A knife. [TheGypsyhas CHIVE,
to stab.]; LUNAN,subs (vagrants). — A girl. [From the
Romany,

— Shelta (tinker's [slang]) REESBIN, subs (tink-
ers). — A prison; RESPUNyerh. (tinkers). — To steal;
SHELTA. A kind of cryptic Irish spoken by tinkersic
confirmed tramps; a secret jargon composed chieflly
Gaelic words disguised by changes of initial, tpass-
tion of letters, backslanging;

)  omuusuposannvlii  aneno-uHOUUCKUL  ClEH2:
BRANDY — PAWNEE, subs phr. (Anglo-Indian. —
Brandy and water; CHERRY — MERRubs (Anglo-
Indian). — A present of money. CHERRYMERRY —
BAMBOO, a beating; GUPsubs (Anglo-Indian. —
Gossip; scandal; QUI — Hkubs. phr (Anglo-Indiar).
An English resident or official in Bengal; SIMKPIN,
subs (Anglo-Indiar). — Champagne;

) smuusuposannvle nuoscun-scapeons. CHOP —
CHOP, adv. (pidgin). — Immediately; quickly; LONG —
EYE, subs. phr(pidgin). — The female pudendum.

B cBoem ciosape Jx.C. ®apmep u Y.D. XoHnu He
HCTIONB3YIOT COIMALHO-CTPATH(PUKAITMOHHYIO TTOMETY
«slang» B xauecTBe PEryIsapHOro U CTEPEOTUITHOIO Map-
KE€pa NPpUHAIICKHOCTH COOTBCTCTBYIOIICTO JJICMCHTA K
O9TOMY IUIACTy JICKCHUYCCKOI'O Cy6CTaHZ[apTa. OILHaKO
OHHU MPUMCHSAIOT €€ B nACnOpmMu3upOBaHHblX C108APHbLIX
UcCmo4HuKax u npumepax, a TakKKe HJs1 paCKpbITUA OCO-
OeHHOCTEH OBLITOBAHUSA W HOMHMHAIIMKU B CIICHHAJIbHBIX
Bujaax ciuenra. Hanpumep:

ABROADED, adj. and adv. (old). — See quot....
1876. MANTON, Slangiana Fashionable slang for a
noble defaulter on the Continent (sic) to avoiddaaes.
It was police slangfor convicts sent to a colonial or pe-
nal settlement, but it is also applied by thieve#pris-
onment merely3aeck B CChUIKE Ha IAaCHOPTH3UPOBAH-
HBII CJIOBAPHBIN MCTOYHHMK M B IIUTATE U3 HETO MPUCYT-
CTBYET 3JIEMEHT «Slang», yka3siBaoIiuit Ha 0coObIil BUA
CJICHTa — HOAUYELCKULL CTIeHe.

BELLY — TIMBER, subs. phr(once in serious use).
— Food,; provisions of all kinds. [Like many wordstlois
class (e.g.) BACK — TIMBER, (qg.v.), once literafyt
now a thorough — going vulgarism, only surviving-di
lectically, and asslang. 3mech packpeiTo GBITOBaHHE
OIMMCHIBAEMOI JICKCEMBI KaK CIICHTU3Ma.

BIRK, subs (back slany — A CRIB; 3aecs ykaszan
€roco0 HOBOOOpa30BaHMS M CTPYKTYpHas OCOOEHHOCTb
HOMHHAIMU — 000POMHbLIL CIeHe.

To BURY A QUAKER, phr. (Irish slang. — To
evacuateBz[ecr, YKa3aHa HallMOHAJIbHO-ape€ajibHas pas-
HOBHJIHOCTb CJICHTA — UPIAHOCKULL ClIeHS.

HWrak, yuuThIBas MpOMLTIOCTPUPOBAHHBIE BEIIIE 0CO-
OCHHOCTH HWCITONB30BAHUS COYUANbHBIX CIMPAMUGUKa-
YUOHHO-CMUIUCTNIUYECKUX TIOMET B CTaThsIX CJIOBHUKA,
cocraBmsomux kopmyc cnoBaps JIxk.C. @apmep u

V.3. Xoumun, 104 equHuiel Hamield BBHIOOPKH, KOTOPHIE
HC MAapKUPOBaAHBI PETHOJICKTHBIMUA u JIOKAJIbHO-
TEPPUTOPUATHHBIMU TTOMETaMH, MOKHO pa3OUTh Ha TpH
COIMANTLHO-CTHIIMCTUIECKUX CTPaThl, adpo3THOCOIHO-
JICKTU3MBI B KOTOPBIX 0003HaYEHBI COOTBETCTBYIOIIIUMHA
Pa3sHOBUIHOCTAMM BBIIICHA3BAHHOTO THUIIA ITIOMET WUJIN UX
3Ha4Yalum OTcyTCTBI/IeM:

1. A®POSTHOCOLHUOJEKTU3MbI — HU3KUE KOJUIOK-
BHAJIH3MBI (24 en.), 0003HaUCHHbBIC B CIIOBape MOMETOM
«colloquiab>: MAUMER, subs (colloquial). (obsolete
American). — A negro nurse; NIGGER — DRIVING,
subs (colloquial). Exhausting with work; PICCAN-
INNY, subs (colloquial). A baby; a child: specifically
(modern) a child of negro parents; SLAVE — DRIVER,
subs (colloquial). — A harsh taskmaster; a strict master;
TALKEE — TALKEE, subs phr. (colloquial). — 1. A
corrupt dialect; jargon. Whence (2) chatter; vegbia

2. ADPOITHOCOLHOJJIEKTH3MbI — OBIHE CJIEHTH3MbI
(70 exn.), He cHabXXEeHHBIC B CIOBApEe HUKAKHMH U3 MPO-
WTIOCTPUPOBAHHBIX BbIIIC MOMET U, IO YMOJYaHHUIO, a
TaKXKe C y4eToM HaumMeHOBaHus cioBaps «Slangand its
Analoguess¥ IByX coyuanibHo-@yHKYUOHATbHBIX NOMeEm
«commom u «popular, KOTopbie TPAKTYIOTCSI HAMH KaK
yKazarenu Ha Ty (opMy HEKOHBEHIIMOHAJILHOTO aHTIIHH-
CKOTO, KaKOH SIBJIACTCS 0Owutl cieHe, pacCMaTPUBAIOTCS
KaK O3JIEMCHTBI, HaXOOAIIMWECA Ha COLHUAIIBHO-CTpaTHU-
(bHKaI_II/IOHHOf/'I IIKAJIC HWXKXC HHU3KHUX KOJUIOKBHAJIM3MOB,
HO BBIIIC CIICHHAJBHOTO CJCHIra M BXOIJAIIMX B HETO
npodeccnoHaTEHO-KOPIOPATUBHBIX KaPTOHOB.

CpaBHI/IM CJICAYIOMMNE CTAaTbU, B KOTOPBIX JaHbI 3THU
a(pOITHOCOLNOIEKTU3MBI:

A) agposmruocoyuonekmuzmbl — o6ugue CreH2U3MbL
no ymonuanuio: A BIGGITY, adv. (American). — Conse-
quential; giving oneself airs. A negro term; COGNbs
(American). — A nigger; HOE — DOWNsubs (Ameri-
can). — A negro dance; JUNESEYybs (American). —
A sweetheart; JUBAssubs (American). — A negro;
LICK OF THE TAR — BRUSH... A person begotten on a
black woman by a white man; UNBLEACHED
AMERICAN, subs phr. (American). — A negro;

B) agposmnocoyuonexmuzmol — obwue crenzuzmol ¢
nomeroii «commors: BIT OF EBONY,subs (commoi.

— A negro; DARKY, subs (commoi). — A negro. EB-
ONY, subs (commoi. — A negro; MOKE,subs (com-
mon). (American). — A negro; QUASHIE (or QUASSY),
subs (common. A negro;

B) agposmuocoyuonexkmuzmol — obwue crenzuzmpl ¢
nomeroii «popular: BLACKBIRD, subs (populan. —
Formerly an African captive on board a slaver; BUIAC
— TEAPOT, subs (popular. — A negro footman; NIG-
GER - SPIT,subs. phr (populan. The half — candied
lumps in cane sugar.

3. A®POSTHOCOLHOJEKTHU3MBI — CIELHAJIbHBIE
CJIEHTH3MEI (8 en.), cHabXKeHHBIC B CIIOBAPE COOTBETCT-
BYIOUIUMH NPOPeCcCUoHaibHO-KOPROPAMUSHBIMIU HOMe-
mamu, BBIINTOJHAKIIUMHU (l)yHKHI/IIO coyuanvbHo-
CMPamu@UKAyUOHHbIX MApKepos, YTO TO3BOJISIET pac-
IOJIOXKUTD 3TH JICKCEMbI HUXKEC 06HII/IX CJICHT'U3MOB:

A) apposImMHOCOYUOTEKMUIMBL - ClleH2U3-
motlcapeonuzmer mwvrosuk-xonna. CORNER — COVE,
subs (music hal). — The ‘Bones' and "Tambourine' in a
band of negro minstrels;
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B) agpposmuocoyuonexmusmor — mopckue cienusmol
| arcapeonusmer: GAME, subs (old). <...> fautical),
slave trading;

B) apposmuocoyuonexmusmor — goenmuvie cren2uzMbl
| srcapeonuzmor: POM — POM,subs (military). A quick
— firing gun ... used in South Africa 1899 — 190[?];

") agposmuocoyuorexmusmol — creneusmor | sncap-
20HU3MbL  OpoOdsie  (0exnaccuposanHvix — INEMEHMOS):.
PALARIE, verb, (vagrants'). To talk.

Jlutepatypa

1. 3acpaesckas, T.b. DTHOCOUMONEKCUKOTpadUUECKUN
aHAJM3 TeHe3Hca W OBITUS appPOaMEPUKAHCKOrO CyObs3bika /
T.b. 3arpaesckas. —Ilsrturopck, 2012.

2. Koposywxun, B.II. OCHOBEI KOHTPAaCTHBHOH COLHMO-
aexronorun: Monorpadus: B 2 4. / B.II. KopoByuikuH. — Ye-
peroger;, 200%. —Y. |.

3. Koposywrxun, B.II. OCHOBBl KOHTPAaCTHBHOH COLHO-
aexronorun: Monorpadus: B 2 4. / B.I1. KopoByukun. — Ye-
pemnoser, 200%. —Y. II.

4. Pabuykuna, I'.B. Ilpobnembl cyOcTaHOApTHOM JIEKCH-

YJK: 81'276

KOl“pa(i)I/II/I AHTJIMHACKOr0o U pycckoro SA3BIKOB: TeOpeTI/I‘{eCKI/Iﬁ "
NPHUKIAIHOW ACIeKTHI: JHC. ... 1-pa ¢uion. Hayk / [.B. Ps-
6uukuna. —[Isaturopck, 2009.

5. Barrere, A. A dictionary of slang, jargon, and cant,
embracing English, American, and Anglo — IndiamglaPidg-
in English, tinkers’ jargon and other irregular aéeology / A.
Barrére, Ch.G. Leland. — London, 1897.-V.2.L-Z

6. Farmer, J.SSlang and its Analogues. Past and Present.
A Dictionary, Historical and Comparative, of the Eletdox
Speech of All Classes of Society for more than Thteadred
Years. With Synonyms in English, French, Germaaliah,
etc. / Compiled and Edited by J.S. Farmer & W.E.|ejgn
Revised Edition 1909 (Original Issue 1890). / Pdnfer Sub-
scribers Only / J.S. Farmer, W.E. Henley. — LondeN. I. A
- B.

7. Grose, F.AClassical Dictionary of the Vulgar Tongue.
The Third Edition, Corrected and Enlarged / F.A. $&ro—
London, 1796.

8. Hotten, J.C.The slang dictionary, etymological, his-
torical, and anecdotal. A new edition, revised aodrected,
with many additions / J.C. Hotten. — London, 1874.

B.C. Kynukosa

Hayunwlii pyxosooumens: dokmop ghunonocuneckux nayk, npogeccop B.I1. Koposywikun

OCOBEHHOCTH HOMMHAIIAU B AHTJIMHCKOM
N PYCCKOM COIIHOJIEKTAX HAPKOMAHOB
(JIMHI'BOKYJbTYPOJOI'MYECKHUU ACIIEKT)

B nanHOI cTaThbe pacKkpbIBaeTCs MOHATHE U OCOOCHHOCTHU JIMHTBOKY/IBTYpPOJIOTHUeCcKOro aHanu3a. [IpuBoasTcs pesynbTaTsl IUH-
TBOKYJIBTYPOJIOTHUECKOTO aHATN3a JIEKCUIECKUX €AWHUI] aHTIIUICKOTO M PYCCKOTO COI[MOJIEKTOB HAPKOMAHOB C COOTBETCTBYIOLIMHU
KOMMEHTApHsIMH M CCHUIKAMH Ha BHES3BIKOBEIE PEaIMH, OTHOCSIINECS KaK OOLIECTBY B IIEJIOM, TaK U CyOKYJIBType B 4aCTHOCTH.

JIMHrBOKYIBTYpOJIOTHS, MIPEleACHTHBIE UMEHa, aHTponomeradopa, sTHoMeTadopa, peauruomeradopa, puromeradopa, 300Me-

tadopa, ractpomeradopa, BETO0003HATCHHS.

The paper provides an overview of the term andufeat of lingvoculturological analysis. The resuifslingvoculturological
analysis of English and Russian drug addicts’ secidexical items are presented; proper commeidgeckto the society and sub-

culture realities are given.

Lingvoculturology, precedent names, anthropometgpgtbnometaphor, religiometaphor, phytometaphoonzetaphor, gastro-

metahor, colour terms.

B coBpeMeHHO! JMHIBUCTHKE aKTyaJbHBIM CTaHO-
BUTCSl aHTPONOLICHTPUYECKUH MOJIXO0Jl K HCCIIETyEMOMY
MaTepHally, 4TO OTpPaXKaeTcsi B HHTEpece K 00JacTsM,
CBSI3aHHBIM C B3aMMOJICHCTBUEM S3bIKA M YEJIOBEKA, KaK
OT/CNILHOW JINYHOCTH, TaK ¥ YaCTH COLIUANIBHOMN IPYIIIIEL.
B xonme XX B. ClHOXMIIACH AUCLHIUIMHA, HAXOISIIAICS
Ha CTBIKE JIMHIBUCTHKU U KYJIBTYPOJIOTHH, IOJyYHBILAs
Ha3BaHHE JIMHTBOKYJIETYPOJIOTHSL.

B pamkax JTHHIBOKYJIbTYpPOJOTUH HCIIOIB3YETCSl HO-
BBIH THII aHaJIM3a SA3bIKOBBIX CIMHUILI, LEJIBI0 KOTOPOTO
SBJISIETCS UCCIIEJOBAaHUE M ONHCAHUE KYJIBTYPHOIO IIpO-
CTPaHCTBAa TOTO MJIM MHOTO JIMHTBOKYJIBTYPHOT'O CO00-
IIECTBa CKBO3b MPU3MY SI3bIKa U AUCKYpCa, KYJIBTYPHOTO
(hoHa KOMMYHHKATHBHOTO NPOCTpaHcTRa [2, ¢. 3].

OCHOBHBIMH 331a4aMH JINHT'BOKYJIbTYPOJIOIHYECKOT0
aHAJIN3a SBISIIOTCA. PACKPBITHE MEHTAIEHOCTH HapoJa

ero KyJibTyphl uepes s3bIK [6, ¢. 3], co3maHne HeaocTHo-
rO HPEACTABICHUS KYJIbTYphl Hapoja B €ro s3bIKE B MX
JHMAJICKTUYECKOM B3aHMOIPOHMKHOBCHUH M Pa3BUTUH
[1,c.24].

BHyMaHue JIMHTBHCTOB TPaAWIMOHHO NPHBIEKAIN
CJIOBa, 0003HAYAIOIINE pealny, YHUKAJIbHBIE Ul UCCIIe-
JyeMOH CTpaHBI U KyJIbTYphl. K HUM B JIMHIBOKYJIBTYPO-
JIOTHH OTHOCST, BO-TIEPBBIX, OHOMACTUYECKUE PEaIHH:

1) TonoHuMBI — reorpadyecKie Ha3BaHUs, OCOOCH-
HO MMEIOIIHUE KyJIbTYPHO-HCTOPUYECKUE aCCOLNALINY;

2) aHPOMOHUMBI — UMEHA HCTOPUYECKUX JTMIHOCTEH,
OOILECTBEHHBIX AEsATENCH, YUCHBIX, TOIMYJISPHBIX IIEpCo-
HaKeH JInTepatypsl U QONBKIOPA;

3) ucropuueckue GakTbl U COOBITHS B JKU3HU CTpa-
HbI, Ha3BaHUsS T'OCYJapCTBEHHBIX W OOIIECTBEHHBIX Y-
PEXKICHUM.
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